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ГОМЕЛЬ

Тема занятия: «Телефонный разговор» из раздела «Рабочий день делового человека»

Цели урока: 

образовательная – формирование лексического запаса по теме «Телефонный разговор»; употребление модальных глаголов в диалогической речи;
воспитательная – формирование  культуры  поведения и делового общения на немецком языке; 

развивающая – развитие монологической и диалогической речи учащихся, формирование навыков логического мышления; расширение лексического запаса  учащихся; восприятие и понимание немецкой речи на слух.
методическая –  а) применение  методов работы в парах;     

                              б)  применение  методов работы в группах.

Тип занятия:    комбинированный
Наглядные пособия: учебники, конспекты, мультимедийное сопровождение, словари, карточки с заданиями на закрепление грамматических навыков.
Ход занятия:

1. Организационный момент:

А)  приветствие:
Guten Tag! Setzen Sie sich, bitte. Sagen Sie  mir, bitte. Wer hat heute Klassendienst? 
Б)  диалог с дежурным (дата, наличие учащихся):
Welches Datum ist heute? Wer fehlt heute? Was ist los mit ihr (mit ihm)?
Мобилизация внимания учащихся: постановка целей и задач урока       слайд 1
Ich sehe, dass Sie gute Laune haben. Das ist sehr wichtig für den heutigen Unterricht.  Wir machen weiter mit dem Abschnitt „Arbeitstag des Geschäftsmannes“. Das lexikalische Thema unseres Unterrichts  heißt  „Das Telefongespräch“. Wir werden heute Texte lesen  und Dialoge erzählen.  Unser grammatisches Thema heißt  „Modalverben“.  Wir erinnern uns, wie und wann man Modalverben verwenden kann.                                                                                                        
         DAS TELEFONGESPRÄCH - РАЗГОВОР ПО ТЕЛЕФОНУ 
1. Das Telefongespräch                                                                                       слайд 2 
 короткое приветствие и лаконичное представление: имя, фамилия и 

название фирмы: Guten Tag. Ich heiβe Frau Fischer Firma Avis.
 называем желаемого собеседника:  Ich möchte bitte Herrn / Frau ... sprechen. 

Kann ich bitte ... sprechen ?        Ist ... zu sprechen ? 
 если вы ошиблись номером: Entschuldigung, ich habe falsch gewählt. 

 если абонента нет, передайте просьбу перезвонить: Sie möchte bitte zurückrufen
 если слышимость плохая: Die Leitung ist nicht klar. Könnten Sie wiederholen. 

 излагаем суть просьбы: Es handelt sich um ... 

 прощаемся по телефону только так : Auf Wiederhören! 

 2. Речевая разминка 

Учащиеся слушают и повторяют за диктором новые слова и выражения по теме «Телефонный разговор» (смотреть  раздаточный материал №1).            слайд 3                                                       
Aber zuerst beginnen wir mit phonetischer Aufgabe. Sie sehen die neuen Wörter an der Tafel. Hören und wiederholen Sie diese Wörter.  Übung 3B
Это Майер - Hier Meier.
Простите – Entschuldigen Sie.
Я не туда попал – Falsch verbunden
Кто говорит? - Wer ist am Apparat?
Минутку, пожалуйста – Moment bitte.

Линия -  Die Leitung
Занята – besetzt
Пожалуйста, подождите у телефона – Bitte. Bleiben Sie am Apparat
Междугородний телефонный разговор – Das Ferngespräch
Это надолго? – Dauert es lange?

Соединяю Вас – Ich verbinde

Учащиеся слушают диалог с новыми словами и повторяют фразы за диктором.

Hören Sie zu und wiederholen die neuen Wörter.  Übung 3B                    слайд 4
Это Майер и Ульман? – Hier  Meier und Ulmann?

Это номер 273 355? – Ist dort 273 355?
Нет. Это 213 355. – Nein. Hier ist 213 355.

Извините. – Entschuldigen Sie.

Я не туда попал. – Falsch verbunden
Альфред Майер Франкфурт. -  Alfred Meier Frankfurt.

Господина Майера, пожалуйста. – Herr Meier bitte.

Кто говорит? - Wer ist am Apparat?
Карл Крафт – Karl Kraft

Минутку, пожалуйста – Moment bitte.

Линия  занята -  Die Leitung ist besetzt

Пожалуйста, подождите у телефона – Bitte. Bleiben Sie am Apparat
Это междугородний телефонный разговор – Aber das ist Ferngespräch
Это надолго? – Dauert es lange?

Нет. Я сейчас соединяю Вас – Nein. Ich verbinde jetzt.

Большое спасибо – Danke sehr.

Hören Sie zu und wiederholen die neuen Wörter.  Übung 3c                     слайд 5
Соединение, связь – der Anschluβ
Набирать номер – wählen
Понимать- verstehen
Перезвонить – zurückrufen
До свидания – Auf Wiederhören
Местный звонок - Ortsgespräch
                                                                                                                                          Затем учащиеся читают вслух новые слова (смотреть  раздаточный материал №2).                                                             
Wir machen weiter. Sie sehen die Wörter an der Tafel. Hören Sie zu und wiederholen Sie  bitte  die neuen Wörter.                                                                      слайд 6
	das  Telefongespräch 
	Телефонный разговор 

	telefonieren 
	Звонить по телефону 

	die Privatnummer 
	Домашний номер 

	das Inland 
	внутри страны 

	der Teilnehmer, - 
buchstabieren 
	абонент 
произносить по буквам 

	die Vorwahl(nummer), -n 
	Код 

	wiederholen - er/sie wiederholt 
warten – er/sie wartet 
	повторять - он/она повторяет 
ожидать – он/она ожидает 

	Ich möchte gern Frau (Herr)... 
	Я бы хотела поговорить с 

	sprechen. 
	госпожой (с господином).. 

	Ich verbinde 
	Я соединяю. 

	die Telefonauskunft 
	телефонная справка 

	zurückrufen 
	перезванивать 

	Alles klar. 
	Всё ясно. 


3. Bосприятие и понимание немецкой речи на слух.

Учащиеся слушают диалоги с новыми словами (см.  раздаточный материал №3).                                                                              
Herr Müller: Bitte, wie ist die Nummer für die Telefonauskunft?                      слайд 7
Frau Wagner: 11834 für Ausland, 11833 für Inland. 

Herr M.: Danke, also keine 0 davor. Das vergesse ich immer wieder.
-: Telefonauskunft Augsburg. Bitte warten Sie. - Platz 6. Grüß Gott. 

Herr M.: Ich suche eine Nummer in Kiel. Der Teilnehmer heißt Höpfner. Ich buchstabiere: H-Ö-P-F-N-E-R.
-: Wie ist der Vorname? 

Herr M.: Hans.
-: 46 88 11 - Vorwahl 0431. Ich wiederhole 46 88 11 - Vorwahl...
                                                                                                                              слайд 8
Zentrale: Firma Diepold, guten Tag.
Walter Meier: Hier Meier, ich möchte gern Frau Seibold sprechen.
Zentrale: Ich verbinde.
Christine Seibold: Seibold.
W. M.: Hallo, Christine, hier Walter.
C. S.: Hallo, was für eine Überraschung. Was gibt's denn?
W. M.: Hast du morgen Abend Zeit?
C. S.: Was ist los?
W. M.: Dies ist eine Einladung.
C. S.: Oh, vielen Dank. Ich komme gern.
W. M.: Dann bis morgen. So gegen acht Uhr. Meine Adresse hast du ja.
C. S.: Ja, alles klar. Bis morgen.
 Lesen und beantworten die Fragen.                                                        слайд 9               
a) Wie ist die Nummer für die Telefonauskunft Inland?     - 11833. 

b) Sie suchen eine Nummer in Köln. Was sagen Sie?  - Ich suche eine Nummer in Köln. 

c) Sie möchten Herrn Fritz Müller. Was sagen Sie? - Der Teilnehmer heißt Fritz Müller. 

d) Wie buchstabieren Sie Müller?      - M- ü - l - l - e - r. 

Die Situation: Sie sind jetzt die Firma Maurer und haben die Telefonnummer 56 77 81
a) Звонок телефона, Вы снимаете трубку ...Was sagen Sie? - Firma Maur, guten Tag. 

b) Ist das die Firma Seitz?     - Nein, hier Maurer. 

c)  Haben Sie 56 77 61?    - Nein, wir haben 56 77 81. Entschuldigung, falsch verbunden. 
   Lesen und übersetzen Sie die Sätze mit diesen Wörtern.                       слайд 10
1. Wie ist die Nummer für die Telefonauskunft? 

2. Die Nummer 11834 ist  für Ausland, und 11833 für Inland. 

     3.  Das vergesse ich immer wieder.
     4. Ich buchstabiere: H-Ö-P-F-N-E-R.
     5. Ich wiederhole  Vorwahl...
     6. Ich möchte gern Frau Seibold sprechen.
     7. Ich verbinde Sie mit  Christine Seibold.
     8. Was für eine Überraschung!
     9. Hast du morgen Abend Zeit?
     10. Dann bis morgen. So gegen acht Uhr. 
Учащиеся смотрят видеофильм «die Verabredung» “Назначение встречи по телефону”                                                                                            слайд 11
4.  Проверка домашнего задания.                                                     
Учащиеся слушают диалог, затем читают, переводят и отвечают на вопросы по данному диалогу. Затем переводят предложения учителя на немецкий язык        (смотреть раздаточный материал №4).                                                 слайд 12
    Und jetzt prüfen wir Ihre Hausaufgabe. Wir beginnen mit dem Text «Telefongespräch» (Borisko, Seite 35-36). Hören Sie den Dialog  aufmerksam zu. Haben Sie diesen Dialog verstanden? Lesen und übersetzen den Dialog. Beachten  Sie Ihr Lesen. Ich werde  Ihre Fehler korrigieren. 
Der Geschäftsführer der Fa. Avis muss dienstlich nach Coburg. Seine Sekretärin erledigt alle Formalitäten. Sie telefoniert mit der Fa. Seifert in Coburg.
 Ist das 49 50 23 (vier-neun-fünf-null-zwei-drei) ? 

 Ja, Seifert Coburg, Guten Tag! 

 Hier Avis Kiew. Ich möchte bitte Herrn Hoffman sprechen. 

 Moment mal. Ich verbinde. 

 Guten Tag, Herr Hoffman. Frolowa von der Fa. Avis. Ich bin Sekretärin 

des Geschäftsführers , Herrn Dubenko. 

 Ach ja. Herr Dubenko kommt bald zu Besuch, nicht wahr ? 

 Ja, es handelt sich um seinen Besuch. 

 Wann kommt er nach Deutschland ? 

 Anfang November für 3 Tage. Geht es ? 

 Einen Augenblick. Ich sehe nach. Ja, es geht. Kein Problem. 

 Ich faxe später seine Ankunft durch. Oder ich rufe zurück. 

 In Ordnung. 
 Kann ich bitte noch Frau Tesmer sprechen ?                                               слайд  13
 Oh, tut mir leid. Sie ist unter einer anderen Nummer zu erreichen. 

Ausserdem ist sie im Moment nicht im Haus. Soll ich ihr etwas 

ausrichten ? 

 Nein, danke, nichts. Ich rufe später nochmal an. 

 Auf Wiederhören ! 

                Beantworten Sie meine Fragen.                                               слайд 14
1. Wohin ruft Frau Frolowa an?

2. Mit wem spricht die Sekretärin?

3. Wo arbeitet Frau Frolowa?
4. Was ist Frau Frolowa von Beruf?

5. Wann kommt Herr Dubenko nach Deutschland?

6. Mit wem will Frau Frolowa noch sprechen?

7. Wo ist Frau Tesmer?

Und jetzt  übersetzen Sie die Sätze aus dem Russischen ins Deutsche.  слайд 15    
1.  Здравствуйте. Меня зовут фрау Фишер, фирма «Форекс»      
2. Мне надо позвонить в Германию.

3. Перезвоните мне, пожалуйста, завтра.   
4. Соедините меня с фирмой Зейферт.

5. Я могу подождать несколько минут.    
5. Развитие  навыков диалогической  речи. 
Учащиеся составляют и рассказывают диалоги по теме «Телефонный разговор»  (Смотреть  раздаточный материал  №5)                                                    слайд 16
Frau Frolowa reserviert Hotelplätze 
 Hier Hotel „Merkur“. 

 Ich möchte bitte 2 Hotelzimmer reservieren 
Einzel- oder Doppelzimmer ? 

 Zwei Einzelzimmer bitte auf den Namen Dubenko. 

 Mit Bad oder Dusche ? 

 Mit Bad bitte. 

 Wann kommt Herr Dubenko an ? 

 Am 4. November. 

 Wie lange bleibt er in Coburg ? 

 Bis zum 7. November. 

 Alles erledigt. Auf Wiederhören! 

 6. Повторение грамматического материала.

Повторение грамматической темы «Модальные глаголы».  Выполнение заданий на закрепление грамматического материала.                                                                                                                              

Jetzt  machen wir  weiter. Unser  Thema heißt  Modalverben. Erinnern Sie sich daran,  wie man Modalverben bilden kann.  
 Спряжение модальных глаголов                                                             слайд 17                              
	 
	Dürfen
	sollen
	müssen
	können
	mögen
	wollen
	möchten

	Ich
	Darf
	Soll
	Muss
	kann
	mag
	will
	möchte

	Du
	Darfst
	sollst
	Musst
	kannst
	magst
	willst
	möchtest

	er /sie /es
	Darf
	Soll
	Muss
	kann
	mag
	will
	möchte

	Wir
	Dürfen
	sollen
	müssen
	können
	mögen
	wollen
	möchten

	Ihr
	Dürft
	sollt
	Müsst
	könnt
	mögt
	wollt
	möchtet

	Sie/sie
	Dürfen
	sollen
	müssen
	können
	mögen
	wollen
	möchten


Das Modalverb dürfen -  Модальный глагол dürfen используется в ситуациях:                                                                                                       
кому-либо что-либо разрешить                                                                  слайд 18
Ich darf heute früher von der Arbeit gehen (Der Chef hat erlaubt).
– Я могу сегодня уйти раньше с работы (шеф разрешил).
Jetzt darfst du dein Eis essen (Die Mutter sagt „ja“).
– Теперь тебе можно есть своё мороженое (мама разрешает). 

кому-либо что-либо запретить 

Die Touristen dürfen keine Fotos in diesem Museum machen (Es ist verboten). 
– Туристам нельзя делать фотографии в этом музее (это запрещено).
Die Arbeiter dieser Firma dürfen nicht das Internet für persönliche Zwecke während der Arbeitszeit gebrauchen (Das ist die Regel). 
– Работники этой фирмы не могут пользоваться Интернетом в личных целях в рабочее время (Таково правило). 
Das Modalverb können   -Модальный глагол können используется в ситуациях:                                                                                  

кому-либо что-либо разрешить (так же, как и глагол dürfen)                   слайд 19
Sie können Ihren Pass im dritten Schalter bekommen. 
– Вы можете получить свой паспорт в третьем окошке. 

уметь что-либо делать (что-то хорошо изучено) 

Inge kann sehr gut schwimmen.  – Инга умеет хорошо плавать.

Иметь возможность (что-то сделать) 

Wenn du Zeit hast, kannst du  nach Schwerin fahren.
– Если у тебя будет время, ты сможешь поехать в Шверин. 

как следствие из чего-либо 

Sie ist so schön. Sie kann Fotomodell werden. 
– Она такая красивая. Она может стать фотомоделью.

неумение: Torsten kann nicht Spanisch sprechen.
 – Торстен не умеет говорить по-испански. 

Das Modalverb mögen- Модальный глагол mögen используется в ситуациях: 

выражение отказа, не нравится что-то делать (часто без смыслового глагола) 

Walter mag kein Fleisch, er ist eifriger Vegetarier.                                       слайд 20
– Вальтеру не нравится мясо, он ярый вегетарианец.
выражение удовольствия, нравится что-то делать (часто без смыслового глагола) 

Oliver mag sportliche Autos, er will sich bald ein solches Auto kaufen.
– Оливеру нравятся спортивные машины, он хочет купить себе одну такую. 

нет настроения что-либо делать 

Silvia mag darüber nicht sprechen. – У Сильвии нет желания говорить об этом.
ыражение желания, вежливая просьба (смысловой глагол часто опускается, глагол mögen im Konjunktiv II – möchten) 

Möchten Sie lieber Fleisch oder Fisch (essen)? – Вы хотели бы мясо или рыбу?
Das Modalverb müssen  - Модальный глагол müssen используется в ситуациях:

выражение приказа                                                                                        слайд 21
Sie müssen gehen, es ist schon spät. – Вы должны уходить, уже поздно.

что - то не должны делать (nicht müssen = Negation + brauchen zu + Infinitiv)

Du musst mir nicht helfen, das ist meine Aufgabe. (= Du brauchst nicht mir zu helfen.)
– Ты не должен мне помогать, это мое задание.

необходимость

Du musst deine Kleidung waschen.  – Ты должен постирать свои вещи.

логический вывод

Gerhard hat kein Geld, er muss arbeiten gehen. – У Герхарда нет денег, он должен пойти работать.
Heute ist Wochenende, wir müssen uns erholen. – Сегодня выходной, мы должны отдохнуть.

Das Modalverb sollen - Модальный глагол sollen используется в ситуациях:
при передаче задания или поручения:                                                         слайд 22
Er soll sie persönlich anrufen. Ich habe ihn gebeten.
– Он должен позвонить ей лично. Я его просил.
выражение приказа
Kinder, ihr sollt jetzt sofort das Schwimmbad verlassen. – Дети, вы должны немедленно выйти из бассейна.

распространение слухов
Man sagt, er soll wieder heiraten. – Говорят, он снова женится.

соблюдение правил и закона
Man soll im Gericht nur Wahrheit sagen. – В суде нужно говорить только правду.
иметь намерение, цель
Wir müssen diesen Berg steigen!  – Мы должны забраться на эту гору!
Das Modalverb wollen - Модальный глагол wollen используется в ситуациях:
отказываться что-либо делать:                                                             слайд 23
Mein Hund will nicht draußen schlafen. – Моя собака не хочет спать на улице.
Wir wollen nicht mit ihnen spielen. – Мы не хотим играть с ними.
высказывать пожелания и желания
Ich will mehr Blumen und Pflanzen auf dem Balkon haben.
– Я хочу иметь больше цветов и растений на балконе.

Разница между модальными глаголами wollen и möchten:
Wollen– это желание, которое должно быть реализовано в любом случае. Очень часто звучит невежливо и жестко.
Ich bleibe hier keine Sekunde mehr, ich will diesen Ort verlassen. 
Мöchten– это очень вежливая форма. Всех детей учат обращаться с просьбой со словом möchten.
Ich will ein Eis! Ich will auch eine Schokolade! – звучит грубо.
Mam, ich möchte ein Eis. – мягко и вежливо.
                 6. Закрепление материала.

    Учащиеся самостоятельно выполняют упражнения по теме  «Modalverben». (Смотреть  раздаточный материал №6).
        Jetzt gebe ich Ihnen die individuellen Aufgaben auf den Listen. Gebrauchen Sie Modalverben  in die Form Präsens Aktiv. Lesen und übersetzen die folgenden Sätze.
       7.  Подведение итогов занятия. Рефлексия.
     1. Оценка участия каждого учащегося, выставление оценок
     2. Домашнее задание:     упражнение 15 стр. 94-95,                                            

                                                Учить диалог стр. 35-36

                                                 Правила по теме стр. 88, 120.     
  Структура занятия
	Дидактическая
   задача.

Этапы занятия

	Содержание  деятельности преподавателя и учащихся.  Методы  и средства.     
	Условия получения положительного результата


	Показатели выполнения дидактической задачи



	           1-й этап. Организационный.
Подготовка учащихся  к     работе на уроке
	Взаимные приветствия.    Диалог с дежурным и беседа с группой (дата, день недели, погода). Постановка задач и  целей урока
	Доброжелатель-   ность, сдержанность и собранность преподавателя и учащихся
	Полная готовность группы к работе на
 уроке

	            2-й этап. Подготовительный.        Подготовка учащихся к дальнейшей,  активной разговорной и мыслительной деятельности
	Сообщение целей и   темы урока. 

Проведение речевой разминки.
	Активность учащих- ся,  их настроенность на дальнейшую   работу.
	Активное участие  группы       в речевой разминке. 

	              3-й этап.                 Проверка домашнего задания.                   Контроль  выполнения, коррекция пробелов,          дальнейшее усовершенствование навыков учащихся 
	Проверка правильности чтения диалогов  с    помощью     мультимедийного диапроектора.
	Оперативное   реагирование на коррекцию ошибок, закрепление нового материала
	Всесторонняя проверка знаний, умений и навыков учащихся

	4-й этап.             
Закрепление             материала.       Систематизация знаний, умений и навыков учащихся.
	Проведение ряда упражнений по теме, направленных на активизацию примене-ния полученных знаний на практике 
	Умение воспроизводить пройденный материал в разговорной речи
	Правильность и быст-рота ответов учащихся, 

слаженная работа  группы

	        5-й этап.         Подведение итогов. Анализ выполнения поставленных целей и задач. Информация о домашнем задании.
	Охарактеризовать рабо-ту каждого учащегося. Выставить поурочный балл. Инструктаж учащихся о выполне-  нии ДЗ.
	Формирование положительного отношения учащихся к результатам урока и к предмету в целом.
	Краткий анализ урока Самоанализ каждого учащегося и       преподавателя


                           Раздаточный материал №1

 Речевая разминка

Учащиеся слушают новые слова и выражения  и повторяют их за диктором.
Это Майер - Hier Meier.
Простите – Entschuldigen Sie.

Я не туда попал – Falsch verbunden
Кто говорит? - Wer ist am Apparat?
Минутку, пожалуйста – Moment bitte.

Линия -  Die Leitung
Занята – besetzt
Пожалуйста, подождите у телефона – Bitte. Bleiben Sie am Apparat
Междугородний телефонный разговор – Ferngespräch
Это надолго? – Dauert es lange?

Соединяю Вас – Ich verbinde

       Учащиеся слушают телефонный диалог  и повторяют  за диктором.
Это Майер и Ульман? – Hier  Meier und Ulmann?

Это номер 273 355? – Ist dort 273 355?

Нет. Это 213 355. – Nein. Hier ist 213 355.

Извините. – Entschuldigen Sie.

Я не туда попал. – Falsch verbunden
Альфред Майер Франкфурт. -  Alfred Meier Frankfurt.

Господина Майера, пожалуйста. – Herr Meier bitte.

Кто говорит? - Wer ist am Apparat?
Карл Крафт – Karl Kraft

Минутку, пожалуйста – Moment bitte.

Линия  занята -  Die Leitung ist besetzt

Пожалуйста, подождите у телефона – Bitte. Bleiben Sie am Apparat
Это междугородний телефонный разговор – Aber das ist Ferngespräch
Это надолго? – Dauert es lange?

Нет. Я сейчас соединяю Вас – Nein. Ich verbinde jetzt.

Большое спасибо – Danke sehr.

Соединение, связь – der Anschluβ
Набирать номер – wählen
Понимать- verstehen
Перезвонить – zurückrufen
До свидания – Auf Wiederhören
Местный звонок - Ortsgespräch
                                              Раздаточный материал №2
 Фонетическое упражнение
Учащиеся читают новые слова, а затем с данными словами слушают диалоги и составляют предложения.
	das  Telefongespräch 
	Телефонный разговор 

	telefonieren 
	Звонить по телефону 

	die Privatnummer 
	Домашний номер 

	das Inland 
	внутри страны 

	der Teilnehmer, - 
buchstabieren 
	абонент 
произносить по буквам 

	die Vorwahl(nummer), -n 
	Код 

	wiederholen - er/sie wiederholt 
warten – er/sie wartet 
	повторять - он/она повторяет 
ожидать – он/она ожидает 

	Ich möchte gern Frau (Herr)... 
	Я бы хотела поговорить с 

	sprechen. 
	госпожой (с господином).. 

	Ich verbinde 
	Я соединяю. 

	die Telefonauskunft 
	телефонная справка 

	Zurückrufen 
	перезванивать 

	Alles klar. 
	Всё ясно. 


                                  Раздаточный материал №3
Развитие навыков диалогической речи
Учащиеся  слушают диалоги с новыми словами, а затем составляют предложения.
Herr Müller: Bitte, wie ist die Nummer für die Telefonauskunft? 

Frau Wagner: 11834 für Ausland, 11833 für Inland. 

Herr M.: Danke, also keine 0 davor. Das vergesse ich immer wieder.
-: Telefonauskunft Augsburg. Bitte warten Sie. - Platz 6. Grüß Gott. 

Herr M.: Ich suche eine Nummer in Kiel. Der Teilnehmer heißt Höpfner. Ich buchstabiere: H-Ö-P-F-N-E-R.
-: Wie ist der Vorname? 

Herr M.: Hans.
-: 46 88 11 - Vorwahl 0431. Ich wiederhole 46 88 11 - Vorwahl...
Zentrale: Firma Diepold, guten Tag.
Walter Meier: Hier Meier, ich möchte gern Frau Seibold sprechen.
Zentrale: Ich verbinde.
Christine Seibold: Seibold.
W. M.: Hallo, Christine, hier Walter.
C. S.: Hallo, was für eine Überraschung. Was gibt's denn?
W. M.: Hast du morgen Abend Zeit?
C. S.: Was ist los?
W. M.: Dies ist eine Einladung.
C. S.: Oh, vielen Dank. Ich komme gern.
W. M.: Dann bis morgen. So gegen acht Uhr. Meine Adresse hast du ja.
C. S.: Ja, alles klar. Bis morgen.
Раздаточный материал №4
Проверка домашнего задания.

  Проверка  чтения диалога.  Просмотр соответствующих слайдов на мультимедийном проекторе.

 Der Geschäftsführer der Fa. Avis muss dienstlich nach Coburg. Seine Sekretärin erledigt alle Formalitäten. 
 Ist das 49 50 23 (vier-neun-fünf-null-zwei-drei) ? 

 Ja, Seifert Coburg, Guten Tag! 

 Hier Avis Kiew. Ich möchte bitte Herrn Hoffman sprechen. 

 Moment mal. Ich verbinde. 

 Guten Tag, Herr Hoffman. Frolowa von der Fa. Avis. Ich bin Sekretärin 

des Geschäftsführers , Herrn Dubenko. 

 Ach ja. Herr Dubenko kommt bald zu Besuch, nicht wahr ? 

 Ja, es handelt sich um seinen Besuch. 

 Wann kommt er nach Deutschland ? 

 Anfang November für 3 Tage. Geht es ? 

 Einen Augenblick. Ich sehe nach. Ja, es geht. Kein Problem. 

 Ich faxe später seine Ankunft durch. Oder ich rufe zurück. 

 In Ordnung. 

 Kann ich bitte noch Frau Tesmer sprechen ? 

 Oh, tut mir leid. Sie ist unter einer anderen Nummer zu erreichen. 

Ausserdem ist sie im Moment nicht im Haus. Soll ich ihr etwas 

ausrichten ? 

 Nein, danke, nichts. Ich rufe später nochmal an. 

 Auf Wiederhören ! 

Раздаточный материал  №5
Развитие  навыков диалогической  речи. 
       Учащиеся слушают и читают диалог  “ Frau Frolowa reserviert Hotelplätze” и  составляют  свои диалоги  по образцу.

 Hier Hotel „Merkur“. 

 Ich möchte bitte 2 Hotelzimmer reservieren 
Einzel- oder Doppelzimmer ? 

 Zwei Einzelzimmer bitte auf den Namen Dubenko. 

 Mit Bad oder Dusche ? 

 Mit Bad bitte. 

 Wann kommt Herr Dubenko an ? 

 Am 4. November. 

 Wie lange bleibt er in Coburg ? 

 Bis zum 7. November. 

 Alles erledigt. Auf Wiederhören! 

Раздаточный материал  №6

Развитие  навыков  грамматики.
Поставьте модальные глаголы в нужную форму

1.
(können) Ich … schon gut schwimmen. (schon - уже, gut - хорошо, schwimmen - плавать)

2.
(müssen) David…  morgens sehr früh aufstehen. (morgens - каждое утро, sehr früh - очень рано, aufstehen - вставать)

3.
(wollen) Du … immer neben mir sitzen! (immer - всегда, neben mir - возле меня, sitzen - сидеть)

4.
(dürfen) Seine Kinder  … nie etwas sagen. (seine Kinder - его дети, nie - никогда, etwas - что-то, sagen - говорить, сказать)

5.
(sollen) Du … mehr studieren! (mehr - больше)

6.
(mögen) Im Sommer … ich gern ein Eis. (im Sommer - летом, gern - охотно)

7.
(können) Meine Eltern … heute nicht kommen. (meine Eltern - мои родители, heute - сегодня)

8.   (können) Er  … am Montag telefonieren. (am Montag - в понедельник)

9.
(wollen) Ich …  springen. (springen - прыгать)

10.
(müssen) Wann  … du aufstehen?

11.
(dürfen) Hallo,  … ich etwas fragen? (etwas - что-то)

12.
(sollen) Morgen … ihr zu Doktor M?ller kommen. (morgen - завтра)

13.
(mögen) Die Schüler …  ihre Deutschlehrerin. (die Schüler - ученики, ihre Deutschlehrerin - их учительница немецкого языка)

14.
(sollen) Margot, du …  schweigen! (schweigen - молчать)

15.
(wollen) Wir … um neun Uhr anfangen. (um neun Uhr - в 9 часов, anfangen - начинать)

16.
(dürfen) In der Schule  … du nicht zu viel reden. (zu viel - слишком много, reden - говорить)

